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NLT 12:8 To one person the Spirit gives the ability to give wise advice
(Or gives a word of wisdom); to another the same Spirit gives a message
of special knowledge (Or gives a word of knowledge).
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HZ22AMG's Complete Word Study Dictionaries - New Testament:

sophia; gen. sophias, fem. noun from sophos , Wise.
Wisdom, skill, tact, expertise in any art.
In the NT, it refers to wisdom:
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(I) Skill in the affairs of life, practical wisdom, wise management as
shown in forming the best plans and selecting the best means, including
the idea of sound judgment and good sense ( : : :

)

(II) In a higher sense, wisdom, deep knowledge, natural and moral

insight, learning, science, implying cultivation of mind and enlightened

understandmg
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F}2% Practical Word Studies in The New Testament:
THE WORD MEANS... Understanding, knowledge, esoteric

(that which is not easily known) knowledge.
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NLT 12: 9 The same Spirit gives great faith to another, and to someone
else the one Spirit gives the gift of healing.
American Standard Version: to another faith, in the same Spirit; and to
another gifts of healings, in the one Spirit;
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1% Practical Word Studies in The New
Testament:

THE WORD MEANS... Faith, faithfulness. It
means to be faithful and trustworthy; to be loyal
and steadfast in devotion and allegiance. It means
to be constant, staunch, and enduring.
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BRI B
B R R foepo 5 Transliteration: iama e BIS,; Kt A
BRINAELK L (5525528 ~ 306]) f%ﬁ%%@b A - HEPU30 (%ﬁa Fal
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EEE -
B2 AMG's Complete Word Study Dictionaries — New Testament.

lopo : to cure. Healing
- (I) A healing or cure, the result of the process of healing, which process is
iasis

(II) Used in the phrase charismata iamaton (charismata the pl. of chdrisma

, gift; 7amaton, gen., of healings), gift§ of healings. It is always in
the pl. ( s 28, 30). The Lord did not give idmata, which would be
certain drugs for healing, but only gifts or abilities to provide the means of
various healings in His divine providence, whether they be with or without
—medicine. <
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123 Vine's Expository Dictionary of Old
Testament and New Testament Words:

used in the plural, in 38 0 RNV

"

healings;" of Divinely imparted gifts in the

churches 1in apostolic times.

cc%‘&ﬁr” ,_?j(ﬂlj “/Ln ) i\ cc%‘[—\” %B) ?ﬁ
B, T NAF S A EREBERVERER , It
%*igrm/U\%



http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+12:9
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+12:28
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+12:30

4 o B T
EHRERHVESIE:
» 8BS IETE (F1:29-31)
B 55 ACRRREN A (71:40
SHABIRITZA (775:25)
B AR AT (91 oo o

N




FERETT 8 R — B R HIT
‘BHSBVERERBHY (1E3:1-10)
* BEFIBR (1E8:5-7)
Bl . memmsmE (4£9:10-19)
ISEIESTN (FE9:36-43)............ £




$ﬁm/n

%/’\% e
= & R GHIT,

T2 - AARRRBHA - il LREESE

(aEF. e, W

M - - F) FEITTHRYRHE » ZFERYA

BHBRRHIA)

i

H: EASRERE, LETE




(BE ;=005

17: [F3CRE: évéoynpa ; Transliteration: energéma; i B2 1) SHEAE
1, JEE, HI, 2) TAE, iS5, B

PR AL ORISR - WA - A
12:6 [EET—EIHE
- %ﬁ%jﬁé&*ﬁ%ﬁi ARE—R WA
R JFCAENR “TIER

MRET Al XOU— ABETTERAE 7 eeeeeee
12:1 gﬁfiz%~{lﬁlﬁﬁ’“‘?ﬂ3&§*  {fHEREGEE "52
0 b” °) ..............




I IEEREEEE: (BIRAETIHY) JEE)
22 AMG's Complete Word Study Dictionaries — New

Testament

évépynpa = to effect. Effect, working. The suffix —
ma makes it the result or etfect of enérgea :
energy. In the N'T| used only in , 10 of the
results of the energy of God in the believer.
Though enérgema s translated "operations,' it is
actually the results energized by God's grace.
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http://bible.fhl.net/new/read.php?VERSION=unv&TABFLAG=1&chineses=%E6%9E%97%E5%89%8D&chap=14&sec=11&m=

Ei1$%AMG*s Complete Word Study Dictionaries— New
Testament B HAH B8 By AT

Spoken of miraculous power, ''the mighty power of signs and
wonders' (a.t.) means the power of working miracles (

, explained by the power of the Spirit in the next clause;
see : : : ). By

metonymy of effect for cause, the pl. dundmeris, powers, is often
used for mighty deeds, miracles. The abstract for the concrete,
meaning a worker of miracles ( ).

(FRAEBLE: (THIBES
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H2%: Tyndale Bible Dictionary.

A divine act by which God reveals himself to people.
The Vocabulary of Miracles

In the OT the two main terms are "'sign" and "wonder," which

often occur together (e.g., nine times in Dt alone, . - ete. ). Mote

than one Hebrew term 1s used for "wonder"—one referring to it as an
act of supernatural power and another as being beyond man's
understanding. On the whole, they are used synonymously for
God's providential acts within history. The "sign" refers to an act
that occurs as a token or pledge of God's control over events and
as a revelation of God's presence with his people.



http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Dt+4:34
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Dt+13:1

The NT uses the same basic idiom, "signs and wonders," with the

; ). A third
term is that for "power'" or miracle, and this becomes the
predominant term in the synoptic Gospels. It signifies the mighty
act itself by which God is revealed in Christ. A fourth term is "work,"
which along with "sign" 1s preferred in the Gospel of John. This term is
used in John to show that in Jesus the work of the Father is revealed.

same general thrust (cf. ; :

While the terms are often synonymous (the first three occur together in

: : ), they designate three different aspects
of miracles. @'"Signs" point to the theological meaning of miracle
as a revelation of God; @"power," to the force behind the act;
®"work," to the person behind it; and @'"wonder," to its awesome
effect on the observer.
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2 AMG's - The Complete Word Study Dictionary — New Testament.

ITpowtvc ; gen. prophetou, masc. noun from préphémi (n.f.), to tell
beforehand, which is from pro , before or forth, and phémi

to tell. A prophet, a foreteller of future events, also an interpreter, what the
Greeks called ho mantis (n.f.), the one who received the oracle. In the NT
propbétés corresponds to the person who in the OT spoke under divine
influence and inspiration. This included the foretelling future events or the
exhorting, reproving, and threatening of individuals ot nations as the
ambassador of God and the interpreter of His will to men ( ). Hence the
prophet spoke not his own thoughts but what he received from God, retaining,
however, his own consciousness and self-possession (

especially ). In a general sense, propbétés is used for any friend of
God to whom He makes known His will, such as Abraham (Sept.: )

and the patriarchs (Sept.: ).
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2%: Practical Word Studies in The New
Testament

THE WORD MEANS... Prophet. This is
the gift of speaking under the inspiration .
of God's Spirit. It includes both
prediction and proclamation, and neither
one should be minimized despite the
abuse of the gift.




—

c S HELPS WORDS Studies:

Cognate: 4396 prophétés (from /pro, ""beforehand"

and /phémi, "elevating /asserting one idea over another,

especially through the spoken-word') — properly, one

who speaks forth by the inspiration of God; a prophet.
(prophétera).

A prophet ( /prophétés) declares the mind (message) of
God, which sometimes predicts the future (foretelling) — and
more commonly, speaks forth His message for a particular
situation. /prophétés ("a prophet") then is someone
inspired by God to foretell or tell-forth (forthtell) the Word of
God.
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WrplsER BB B (The Gift of Discerning Spirits)

IE Sibxotorc; Transliteration: diakrisis; f& B f&: 1 2R, |
i 19? 10 S 51, B (B ai ) R

HEFEEHFLP B =X

ZE14:1 E»u?%‘%‘lﬂ’ﬂ » AR REAN - (B AR TRy E
PREU12:10 ..... XOU— ABERIZEER » oonvenennenn.

. AR 5:14 HEFRR AR AR » A FEIZEZIR - I OERE SRISE 2 © BREED

GIE
o

WD T
22 AMG's Complete Word Study Dictionaries— New Testament: didkrisis:
denoting separation, and £rino , to distinguish, decide,

judge. To separate throughout, completely, used trans. In the mid., to
separate oneself. Particularly, to separate oneself from.



http://www.crossbooks.com/book.asp?strongs=G2919

-

HZ2Vine's Expository Dictionary of Old Testament and New
Testament Words:

dtaxgrotg, = Usage Notes: "a distinguishing, a clear
discrimination, discerning, judging," is translated "discernings"
in , of "discerning" spirits, judging by evidence
whether they are evil or of God. In the phrase consisting
of pros, with this noun, lit., ""towards a discerning," is translated
"to discern," said of those who are capable of discriminating
between good and evil. In the word has its other sense
of decision or judgment, and the phrase "doubtful disputations"
is, lit., "judgments of reasonings" (marg., '""'not for decisions of
doubts," i.e., not to act as a judge of the weak brother's scruples).



http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+12:10
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Heb+5:14
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Ro+14:1

—

F2HELPS Word Studies:

otaxglotg,— properly, a thorough judgment, 1.e. a
discernment (conclusion) which distinguishes "look-
alikes," i.e. things that appear to be the same.

(Note the intensifying force of the pretix, dia.) See also
(drakrino).
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http://concordances.org/greek/1252.htm

BE ,f%lj{xgnveupowwv Transliteration: pneumata; = B

NEL: ....... He gives someone else the ability to discern
whether a message is from the Spirit of God or from
another spirit......

ESVe .ol another the ability to distinguish between
spirits.......
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=R H=E B ER (The Gift of Tongues)
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S BB (The Gift of Interpretation)

Ell: [ & €ounveia; Transliteration: herméneia; = E i El]

% fEERE Eﬁ”%&@]‘%@zﬁkﬂ’j RRE; e Ejfﬁ
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22 AMG's Complete Word Study Dictionaries - New

. Testament:

soumvela , hermeneia, gen. hermeneias, tem. noun from hermeénetio
<G2059> 2 to interpret. Interpretation, explanation

(1 Cor. 14:26), metonym for the ability to interpret, as a
charisma (1 Cor. 12:10), gift.
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NLT 12:11 It is the one and only Spirit who distributes all these

gifts. He alone decides which gift each person should have.
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NLT 12:12 The human body has many patts, but the many parts make up one

whole body. So it is with the body of Christ.

78 51 F B Re B AR EEam 2R s g vas T X B RE & — MAIEEACHEHY 25
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FOAA 12:13 gc,%ﬁ?ﬁ?ﬁ.}%ﬁitk s 2mrlEA ~ BRASEY ~ 2B FEH -~ FHR—r

TR T —(ES - AR -
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NLT 12:13 1 Some of us are Jews, some are Gentiles (Greek: some are Greeks),

some are slaves, and some are free. But we have all been baptized into one body by

one Spirit, and we all share the same Spirit (Greek: we are all given one Spirit to

drink). &
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22 The New International Commentary on the New Testament —
The First Epistle to the Corinthians, Revised:

...this is most likely a piece of Semitic parallelism, where both clauses
make essentially the same point. It 1s the cleatly metaphorical sense ot this
parallel clause that argues most strongly for a metaphorical, rather than
literal, meaning for “baptism™ in the first clause.

Most likely, theretore, Paul is referring to their common experience of
conversion, and he does so in terms of its most crucial ingredient, the
receiving of the Spirit. Such expressive metaphors (immersion in the
Spirit and drinking to the fill of the Spirit), it needs to be added, do imply
a much greater experiential and visibly manifest reception of the Spirit
than many have tended to experience in subsequent church history.
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NLT12:14 Yes, the body has many different parts, not
just one part.
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NLT2 12: 28 Here are some of the parts God has appointed
for the church:

first are apostles, |
second are prophets, I
third are teachers,

then those who do miracles,

those who have the gift of healing,
those who can help others,

those who have the gift of leadership,
those who speak in unknown languages.
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{EIERYERG (The Gift of Apostle)

[ B AR AT12:28 K R4 1N E0 A T8k 3 ;1 BRI SRS R

2) (FHE)fESE
2a) SEAl
2b) & ( )

2c) EBEFEMEIRFA—EE

TR A R IR HIE1E

/

H’j”ﬁﬁ%”

R R E H—%Hﬁj{anomo)»og, Transliteration: apostolos; & R[l:



http://bible.fhl.net/new/read.php?VERSION=unv&TABFLAG=1&chineses=%E4%BE%86&chap=3&sec=1&m=

HLb A\ SR EHIE A &R, e —EIEERZERIIE D -
WA HESREE R B RS, H 2R o AR 1 2P THE A PR (fir e —
(SRR A o il B ERE o 280 & s tiR, (EiEERm
A By iE 2 o

B8 55— IR R BEARBEEE SRR, Mt
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FETR O R i A 2T 825 - B R B T
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LA AERrEYEEE TR SR IR AR TIR; BR T ELY13: 16*%1’5”%)&” * AR
g%?: SR3:1581E" ﬁ%” K E2:255 B 22187 F ), Haral a2 E”

FR$E Vine's Expository Dictionary of Old Testament and New
Testament Words:

dr0otolog @ one sent forth" (apo, "from," stello, "'to send").
""The word is used of the Lord Jesus to describe His relation to

God, ; see ERaRiRE—IE  t# ~ W H BTSSR
FT=REVHREAEE} ~ ERLEKE ©



http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Heb+3:1
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Jn+17:3

The twelve disciples chosen by the Lord for special training were
so called, Luke 6:13; Luke 9:10. {§&6:13 | T K5 ~ HUMEEYPIFERR -
BRI P RIpk T A ~ FRALIREERE - ) Paul, though he
hacssesn the [ otd Jesus: (MG o Sl I Goi 1518 liad sot companied
with’ the Twelve ‘all the time” of His earthly ministry, and hence was not
eligible for a place among them, according to Peter‘s description of the
necessary qualifications, Acts 1:22 {{i£1:22 BL2{CLVER LS ~ EHE
EREbABM T BRI E T Rk - DRFEHSE BRI ERFRIA
A BRI EH AR EERY R - §.

Paul was commissioned directly, by the Lord Himself, after His
Ascension, to carry the Gospel to the Gentiles.
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http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Lk+6:13
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Lk+9:10
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+9:1
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+15:8
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Ac+1:22

*

H22Practical Word Studies in The New Testament:

THE WORD MEANS... To send out. An apostle is a

representative, a messenger, an ambassador, a person who is sent
out into one country to represent another country. The word
"apostle" has both a narrow and a broad usage in the New
Testament. Three things are true of the apostle:

> He belongs to the One who has sent him out { BN HEAM R E
HY}.
»He is commissioned to be sent out {fl#{Efp = R H 3.

» He possesses all the authority and power of the One who sends

him out{fl 5 ZFAP =M i\bﬂﬁ%ﬁiﬁ" ﬁ%jﬂ }-
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E: )?j{m 518Goxw; Transliteration: didasko JH;FIEFHLIEELK
ch IR HHIRAEITR; RZEZERG - &, MFE AV (Authorised
Version) F RIF93K 2 Eteach - L FGEEEZ:

1) 57, E5F ( )

2) &
2a) FHERHY 2b) LA R E R
2c) LIERERE

2d) LANBEEREFEHEXATLE
2e) AN R BEHE ( )
2f) A NEEAR EsE R E 58



http://bible.fhl.net/new/read.php?VERSION=unv&TABFLAG=1&chineses=%E5%A4%AA&chap=28&sec=15&m=
http://bible.fhl.net/new/read.php?VERSION=unv&TABFLAG=1&chineses=%E5%95%9F&chap=2&sec=14&m=

2 Vine's Expository Dictionary of Old Testament and New
Testament Words:

O160ox%w =is used (a) absolutely, '"to give instruction," e.g., Matt.
4:23; Matt. 9:35; Rom. 12:7; 1 Cor. 4:17; 1 Tim. 2:12; 1 Tim. 4:11; (b)
transitively, with an object, whether persons, e.g., Matt. 5:2; Matt.
. 7:29, and frequently in the Gospels and Acts, or things "taught,"
e.g., Matt. 15:9; Matt. 22:16; Acts 15:35; Acts 18:11; both persons and
things, e.g., John 14:26; Rev. 2:14, 20.



http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Mt+4:23
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Mt+9:35
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Ro+12:7
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+4:17
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Ti+2:12
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Ti+4:11
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Mt+5:2
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Mt+7:29
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Mt+15:9
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Mt+22:16
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Ac+15:35
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Ac+18:11
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Jn+14:26
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Rev+2:14
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Rev+2:20

—_—

122 AMG's Complete Word Study Dictionaries -
New Testament: !

diddsko = to know or teach. Teach, instruct by
word of mouth (Matt. 28:15, 20; Luke 11:1; 12:12;
. Acts 15dl: | Cor | 1514 Rew 2:140

Diddsko has inherent in it the intent to influence
the understanding of the person who is taught.



http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Mt+28:15
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Mt+28:20
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Lk+11:1
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Lk+12:12
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Ac+15:1
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+11:14
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Rev+2:14

5] £%: Practical Word Studies in The New Testament:

THE WORD MEANS... To continue to teach, to instruct, to
educate, to train, to guide, to direct.

Practical Application (LA EHRERIE B F): The Greek tense is

imperfect; that 1s, He continued to teach them, kept right on
teaching them. It was a continuous process, pulling one to the
side, then another, then two, then four or five, then the whole
group. He taught and taught, drilling the fact of His death and
resurrection into them.
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E B ARIBERS (The Gift of Helps}

BB [ 2 dvtidpdig; Transliteration: antilempsis; B R[: EB; I R FEM
F12:28 H R\ —2K;

S OO R, PR Z

PRAL

12: 28N %

L LB AR =R A BB AR R S iF S

»E B NRA” AR @*E%Jtt—.ﬂ-‘t

£Vine's Expository Dictionary of Old Testament and New Testament
Words:

propetrly signifies “a laying hold of, an exchange” (an#, “in exchange,” or, 1n its local

sense,

“in front,” and lambano, “to take, lay
help® ; it is mentioned in

hold of,” so as to support); then, “a

, as one of the ministrations in the local

church, by way of rendering assistance, perhaps especially of ”help’ ministered

to the weak and needy. (2 H R H?

RELZR)



http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+12:28

—_—

H22AMG's Complete Word Study Dictionaries - New Testament:

avtiadig antilipsis; gen. antilepseds, fem. noun from antilambing

help, reliet. Literally the recetving of remuneration. It came to mean a

laying hold of anything, the holding of that which one has, perception,
apprehension. In N'T Gr., used like the verb antilambdanomai , to
receive in return for, render assistance, help. It is in this way that we
must understand the meaning of the word "helps" as one of the

gifts of the Spirit ( ), implying duties toward the poor and

sick even as the deacons were appointed to give attention to (

). If we take it as manual services associated with the office of
the deacon, then the &ubérnésis , translated "government," must
be attributed to the elders.

b



http://www.crossbooks.com/book.asp?strongs=G482
http://www.crossbooks.com/book.asp?strongs=G482
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+12:28
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Ac+6
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Ro+16:1
http://www.crossbooks.com/book.asp?strongs=G2941

S —HHEEF By: dvtéyw; Transliteration: antecho; 2 /fikFi]5:14

Al B BN U > BEBATRIERIA > MBIFROHIA » 3%
BIERGIHYA - W =R A o

A B 0 BADOEMRTT - ZEBHREE AT E B A - #
B OREBIIA » SREREKSEHIA. » BHFTE AERE -

NLT: Brothers and sisters, we urge you to warn those who are
lazy. Encourage those who are timid. Take tender care of those
who are weak. Be patient with everyone.

NI
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RIBEAIERS (The Gift of Administration)

2 FRAI12:28
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NLT: Here is a list of some of the members that God has placed in the
body of Christ: first are ....... , then those who ......... , those who can get
others to wotk together, ..............

JEHEER: [H X IE: nuBéovnoig; Transliteration: kybernésis; B R[l: JGEE; I
EXEFFHY: PROCAE: 2CQVY|0LG, ky s & /O£,
F HIEMRET12:28 HIR B —2K -

FRiE Vine's Expository Dictionary of Old Testament and New Testament
Words :

Usage Notes: from kubernao, "to guide" (whence Eng., "govern"),
denotes (a) "steering, pilotage;'" (b) metaphorically, '"governments or
governings,'' said of those who act as guides in a local church,

. Cp. kybernétés, "a pilot," :

Note: For kyriotés, '"lordship, dominion," rendered "government' in
, AV, see



http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+12:28
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Ac+27:11
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Rev+18:17
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=2Pe+2:10
http://www.crossbooks.com/book.asp?pub=0&book=68&sec=00038169

[6]£%: Practical Word Studies in The New Testament:

KuBepvijosigc ® THE WORD MEANS... Those with gifts of
administration; those who can get others to work together; a God-
given ability to lead.

—I_

E2AMG's Complete Word Study Dictionaries — New Testament:

KvBéownaig (kubérnésis); gen. kuberneseds, fem. noun from Euberndd (L)
to govern. Government, a governing in relation to the churches (

). Perhaps since this occurs in the pl., it represented the elders
appointed to examine those professing faith in Christ as candidates
for baptism. Also from &xberndo (n.t.): kubernetés , pilot,
captain.



http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Co+12:28
http://www.crossbooks.com/book.asp?strongs=G2942

bR T PRAET12:285), #812:8 322 A" ER D
%D:...)\é"‘_ﬁ/ﬂ D ﬁ%’%@j S
... JRHEHY © BUERE
NLT:

If God has given you leadership ability, take the
responsibility seriously

L@m”\L\ H ., J?jc)
2R 1) 5

& npolotnu; Transliteration: proistémi;

|, 54, BE 2) BV, BB, SRS
“leads” (ESV & NASB), “rules” (KJ, WEB & AKJV)




%2 Practical Word Studies in The New Testament:

THE WORD MEANS... To direct; to rule; to do their work; to be
a manager; to be a leader; to have authority over. The word is a
general word meaning to oversee, supervise, and look after.

—I—

HE£AMG's Complete Word Study Dictionaries -— New
Testament:

proistémyi, fut. prostésé, 2d aot. proéstén, petf. part. proesto’s, from
pro , before, over, and histémi , to place, to
stand. Trans., to cause to stand before, to set over. In the NT only
in the intrans., meaning to stand before.



http://www.crossbooks.com/book.asp?strongs=G4253
http://www.crossbooks.com/book.asp?strongs=G2476

moolotnwt [See Ste: |

(I) With the meaning to be over, to preside, rule (
: ). Followed by the gen., like other verbs of
ruling, through the force of prd . Detote i

,12).

(II) By implication meaning to care for something, to be
diligent, to practice, with the gen. ( ,14).

composition ( ;



http://www.crossbooks.com/book.asp?strongs=G4291
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Ro+12:8
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Ti+5:17
http://www.crossbooks.com/book.asp?strongs=G4253
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Th+5:12
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Ti+3:4-5
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=1Ti+3:12
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Tit+3:8
http://www.crossbooks.com/verse.asp?ref=Tit+3:14
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aA

12:29 S RAEHE. SERITAE. SHEHSHEIE. SHRIT

FREHIME.

12:30 SRR ERIE. SHERDTSHE. SH2RETT

= I,
NLT
12:29 Are we all apostles? Are we all prophets? Are we all

teachers? Do we all have the power to do miracles?

12:30 Do we all have the gift of healing? Do we all have the ability

to speak in unknown languages? Do we all have the ability to
interpret unknown languages? Of course not!

117
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NLT 12:31 So you should earnestly desire the most helpful gifts. But
now let me show you a way of life that is best of all.




